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کدام ترجمه، این بار قمست دوم!

پرویز داریوش گنجینه واژگانی خیلی غنی ای داشت؛ این را با خواندن هریک از 
کتاب هایش می شود فهمید. دقت و ظرافت زیادی که به خرج می داد تا ترجمه اش 

بهترین باشد کاماً در آثارش مشهود است

کتاب های کدام  مترجم را    
در سبد خریدم بگذارم؟

باعث شـــد نجفی آثار خوب فرانسوی 
را بشناســـد و دســـت به ترجمـــه آنها 
بزنـــد. نجفـــی بـــا ترجمه هـــای روانی 
کـــه از آثار ژان پل ســـارتر ارائـــه کرد او 
را به جامعه ادبـــی ایرانی معرفی کرد.
نجفـــی در طـــول حیـــات خود ســـعی 
کرد کتاب های مهمی از نویســـندگان 
فرانســـوی مثل ژیل پرو، تیری مونیه، 

رومـــن گاری و آلبر کامو بـــرای ترجمه 
انتخاب کند. البتـــه که این ترجمه ها 
آن قـــدر خـــوب، درســـت و حرفه ای و 
روان از آب درآمده انـــد کـــه خواننـــده 
از خوانـــدن آن لـــذت کافـــی می برد. 
امـــا می دانیـــد یکـــی از جدی ترین و 
مهم تریـــن کتاب هایـــی که توســـط 
نجفـــی ترجمـــه شـــده چیســـت؟ 

مجموعـــه »خانـــواده تیبـــو«! نجفی 
در »خانـــواده تیبو« تمام تاشـــش را 
کرده تـــا فضای فکری هر شـــخصیت 
را بفهمـــد، دنبال ظرفیت هـــای زبان 
فارســـی باشـــد و بهتریـــن ترجمه ای 
که می شـــده را بـــه ما تحویـــل بدهد.
و  یـــد  بگرد ینکـــه  ا کام  خاصـــه 
کتاب هـــای ابوالحســـن نجفـــی را 

15 سال انتظار برای 
نهنگ سفید

پرویـــز داریوش یکـــی از مترجم هایی 
اســـت کـــه در طـــول زندگـــی خودش 
عاقه بـــه صحبـــت درباره خـــودش و 
ســـبک و ســـیاق کارش نداشـــت. اما 
به طورجـــدی تمـــام وقتـــش را صرف 
ادبیـــات کـــرده بـــود. به عنوان شـــاعر 
زبـــان شـــعری ای کـــه داشـــت بعدها 
روی شـــاملو تأثیر گذاشـــت. همزمان 
با آغـــاز فعالیتـــش به عنـــوان مترجم 
در گمـــرک شـــروع به ترجمـــه ادبیات 
داســـتانی و البتـــه غیرداســـتانی کرد. 
داریـــوش در انتخـــاب کتاب هایـــش 
دقت زیادی به خرج مـــی داد و معتقد 
بـــود به عنـــوان مترجـــم بهتـــر اســـت 
بـــه زبـــان نویســـنده وفـــادار بمانـــد. 
همین موضـــوع باعث شـــده بعضی از 
کتاب های ترجمه شده اش ساختاری 
غیرفارســـی داشـــته باشـــند. ترجمه 
داریوش از کتاب های »خانم دالووی« 
و »خیزاب هـــا« باعـــث شـــد ویرجینیا 
وولف به مخاطب ایرانی معرفی شـــود 

و مورد اســـتقبال قـــرار بگیرد.
یکـــی از مهم تریـــن ترجمه هایـــش، 
ترجمـــه »موبی دیک: یا وال ســـفید« 
هرمـــان ملویـــل اســـت. داریـــوش 
15 ســـال منتظر بـــود تـــا ترجمه اش 
موردپســـند ناشـــر ایرانی قـــرار بگیرد 
و چاپ شـــود کـــه البته بعد از انتشـــار 
خیلـــی هـــم موردتوجه قـــرار گرفت. 
پرویـــز داریـــوش گنجینـــه واژگانـــی 
خیلـــی غنـــی ای داشـــت؛ ایـــن را بـــا 
خوانـــدن هریـــک از کتاب هایـــش 
می شـــود فهمیـــد. دقـــت و ظرافـــت 
زیـــادی به خرج مـــی داد تا ترجمه اش 
بهترین باشـــد. در خوب بـــودن این 
مترجـــم شـــکی نیســـت، اما شـــاید 
در ســـال های اخیـــر ترجمه هـــای 
داریوش ســـخت فهم به نظر بیایند. 
خصوصاً اگر کسی تازه کتاب خواندن 
را شروع کرده باشد احتمالاً خواندن 
ترجمه هـــای پرویز داریـــوش برایش 
ســـخت خواهد بود. پس لطفاً موقع 
خریـــد کتاب های ایـــن مترجم توجه 
کنیـــد کـــه ترجمـــه عالی اســـت ولی 
شاید برای من و شـــما در حال حاضر 

کمـــی ثقیل باشـــد.

مترجمی که دیگر تکرار نمی شود
ابوالحســـن نجفـــی مترجمی اســـت 
را  ادبیـــات  مانـــدگار! کســـی کـــه 
جـــدی می گرفـــت. اثـــری انتخـــاب 
می کـــرد کـــه ارزش داشـــته باشـــد، 
وقـــت می گذاشـــت و ســـعی می کرد 
شخصیت ها را بفهمد، زبان نویسنده 
را بفهمد، ســـبک او را پیدا کند، دانش 
زبانـــی فارســـی اش را وارد عمل کند تا 
نتیجـــه نهایی کتابی ماندگار باشـــد. 
نجفی در دانشـــگاه رشته زبان فرانسه 
غ التحصیلـــی  خوانـــد و بعـــد از فار
به عنـــوان مترجـــم، زبان شـــناس و 
نویسنده و ویراستار حرفه خود را آغاز 
کـــرد. همیـــن خواندن زبان فرانســـه 

پیـــدا کنید، بخرید تـــا ببینید ترجمه 
روان یعنـــی چـــه!

دریچه ای برای آشنایی با 
ادبیات جهان

ز  ا یگـــر  د یکـــی  حبیبـــی  وش  ســـر
مترجم های هم عصر نجفی و داریوش 
اســـت. از چهار زبان به فارسی ترجمه 
می کرد، آلمانی، روســـی، فرانســـوی و 
انگلیســـی. در این تقریباً چهل ســـالی 
کـــه فعالیت ادبـــی خودش را شـــروع 
کـــرده با ترجمـــه اش از کتـــاب »بیابان 
تاتارهـــا« مهم تریـــن اثر دینـــو بوتزاتی، 
مخاطـــب ایرانـــی را بـــا ادبیـــات ایتالیا 
آشـــنا کرد. دو کتاب »ســـگ ســـفید« و 
»خداحافظ گاری کوپـــر« رومن گاری و 
کتاب هـــای امیل زولا را کـــه آثار مهمی 
از ادبیـــات فرانســـه بـــود ترجمـــه کرد. 
ترجمه هـــای حبیبـــی از نویســـندگان 
روس موردتوجـــه خواننـــدگان ادبیات 

روســـیه قـــرار گرفت.
در ادبیات روســـیه یکی از ترجمه های 
خـــوب »آنـــا کارنینـــا« لئو تولســـتوی 
اســـت. حبیبی بعـــد از آموختن زبان 
روســـی ترجمـــه ای از »مـــرگ ایـــوان 
ایلیـــچ« تولســـتوی منتشـــر کـــرد که 
ســـروصدای زیادی به پا کرد. حبیبی 
این کتـــاب را مســـتقیم از روســـی به 
فارســـی برگردانده اســـت. ســـروش 
حبیبـــی به متـــن اصلی وفـــادار بوده 
و به خوبـــی بـــا اصطاح های روســـی 
و تلفـــظ کلمه هـــا آشـــنا بوده اســـت. 
بابـــت ایـــن وفـــاداری و تســـلط متن 
خروجی ترجمه بســـیار روان و خوب 

از آب درآمده اســـت.
در واقـــع ســـروش حبیبـــی به خاطر 
تســـلطش بـــه زبان هـــای مختلـــف 
و عاقـــه اش بـــه مطالعـــه فرهنـــگ و 
ادبیات کشـــورهای مختلف به خوبی 
را می فهمـــد.  نویســـنده  مقصـــود 
تاشـــش بـــرای روان و فصیـــح بودن 
متـــن فارســـی و وقتـــی که بـــرای هر 
ترجمـــه می گـــذارد باعـــث شـــده 
کتاب هایش موردتوجـــه خوانندگان 
ایرانـــی و البته منتقدان قـــرار بگیرد. 
گفتـــم حبیبی ادبیـــات جهـــان را به 
خواننـــده ایرانی معرفی کـــرد، کتاب 
»ارباب هـــا« اثر ماریو آزوئا نویســـنده 
مکزیکی اســـت، »انفجار در کلیسای 
جامع« از آلخو کارپانتیه نویســـندگان 
کوبا اســـت. الیـــاس کانتـــی هم یکی 
از نویســـنده های بلغاری- بریتانیایی 
اســـت که حبیبی کتـــاب »کیفر آتش 
)بـــرج بابـــل(« او را ترجمـــه کـــرد. نثر 
اصلی کتـــاب کمی ســـخت و پیچیده 
است که حبیبی توانســـته به زیبایی 
از پـــس آن بـــر بیاید و باز هـــم ترجمه 
روان دیگـــری بـــرای ما منتشـــر کند.

هر ســـه این مترجم ها از نسلی بودند 
که برای معرفی کـــردن ادبیات جهان 
بخصـــوص ادبیـــات فرانســـه، روس، 
آلمان و ایتالیا ســـهم زیادی داشتند. 
نســـلی کـــه هـــم کارهایشـــان تنـــوع 

داشـــت و هـــم روان و دقیق بود.

ابوالحسن نجفی 
مترجمی است 

ماندگار! کسی که 
ادبیات را جدی 

می گرفت. اثری 
انتخاب می کرد که 

ارزش داشته باشد، 
وقت می گذاشت 

و سعی می کرد 
شخصیت ها را 

بفهمد، زبان 
نویسنده را بفهمد، 

سبک او را پیدا 
کند، دانش زبانی 
فارسی اش را وارد 

عمل کند تا نتیجه 
نهایی کتابی 
ماندگار باشد

سروش حبیبی 
به خاطر تسلطش به 

زبان های مختلف 
و عاقه اش به 

مطالعه فرهنگ و 
ادبیات کشورهای 
مختلف به خوبی 
مقصود نویسنده 

را می فهمد. 
تاشش برای روان 

و فصیح بودن متن 
فارسی و وقتی که 

برای هر ترجمه 
می گذارد باعث 

شده کتاب هایش 
موردتوجه 

خوانندگان ایرانی و 
البته منتقدان قرار 

بگیرد

بخـــش دوم معرفـــی مترجم هـــای 
مطـــرح و خـــوب ایرانی را قرار اســـت 
دربـــاره ســـه نفـــر بنویســـم، پرویـــز 
داریوش، ابوالحسن نجفی و سروش 
حبیبی. بـــه نظر من یکـــی از مواردی 

کـــه کتابخوان ها بخصوص کســـانی 
کـــه تـــازه کتاب خوانـــدن را شـــروع 
کرده انـــد، روانـــی متن کتاب اســـت. 
تجربه نشـــان داده خیلی از این افراد 
فقط به دنبـــال کتاب هایی با ترجمه 

خیلـــی روان و جدیـــد می گردنـــد. اما 
به هرحـــال شـــاید آشناشـــدن بـــا 
مترجمـــی مثل پرویـــز داریوش کمی 
ذهنشـــان را قلقلک دهد تا سراغ نثر 

و ترجمه هـــای او برونـــد.

فاطمه منصوری نصرآباد 
  مترجم

سروش حبیبیابوالحسن نجفیپرویز داریوش


